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CIO at StoneCo Ltd (STNE) e Sysadmin/IT Manager at e Undergraduate Student at the
Founder of Brazilian FreeBSD CRMall/BS2 University of Waterloo

User Group (1995) e FreeBSD Committer since 2017 e FreeBSD Foundation Co-op

FreeBSD User since 1995

(Spring 2017)
FreeBSD Committer since 2012

° FreeBSD Committer since 2017
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Overview: FreeBSD Documentation Set

(¢)> e @

Index of /doc/en/articles/

File Name {

| ® @ https://www.freebsd.org/doc/en/articles/

Parent directory/
bsdl-gpl/
building-products/
committers-qguide/
contributing/
contributors/
cups/
explaining-bsd/
filtering-bridges/
fonts/
freebsd-questions/
freebsd-releng/
freebsd-update-server/
geom-class/
gjournal-desktop/
hubs/

ipsec-must/
Idap-auth/
leap-seconds/
linux-emulation/
linux-users/
mailing-list-fag/
nanobsd/
new-users/

pam/

papkeys/
port-mentor-qguidelines/
pr-quidelines/
problem-reports/
rc-scripting/.
releng/
remote-install/
serial-uart/
solid-state/

vinum

vm-design/

( (-/\ S Q@ @ @ https://www.freebsd.org/doc/en/books/

Index of /doc/en/books/

File Name !

Parent directory/
arch-handbook/
design-44bsd/
dev-model/
developers-handbook/
faq/

fdp-primer/
handbook/
porters-handbook/

35 articles / 08 books*
1.383,832 words
5.535 hours of work or 230 full days (estimation of zanata)

Handbook: 255.500 words /1022 hours
Porters Handbook: 77.060 words / 308 hours
FAQ: 27.300 words /109 hours
FreeBSD Releng: 4.329 words / 17 hours

Leap Seconds: 538 words / 2.16 hours

* htdocs (FreeBSD web page) or man pages are not covered in this presentation



This is the challenge for new Languages that aim to translate the EreeBSD Documentation.

@ 15 vi > Documents (pt-BR) > Document List 0% (2767.50hrs)
Q X 7 Case sensitive [ Exact match Stats by: @Words (" Messages Download files (zip)
Path Document Statistic C I ining hours Last Upload Last Translated Actions

books/ handbook 0% 0 255500 1022 03/05/19 21:00 by admin .po
books/ porters-handbook 0% 0 77060 308.24 03/05/19 21:01 by admin .po
books/ arch-handbook 0% 0 70178 280.72 03/05/19 20:58 by admin .po
books/ developers-handbook 0% 0 58812 235.25 03/05/19 20:59 by admin .po
books/ fdp-primer 0% 0 28610 114.44 03/05/19 20:59 by admin .po
books/ faq 0% 0 27326 109.31 03/05/19 20:59 by admin .po
articles/ committers-guide 0% 0 20164 80.66 03/05/19 20:57 by admin .po
articles/ linux-emulation 0% 0 12499 50 08/05/19 20:58 by admin po
articles/ contributors 0% 13 11756 47 03/05/19 20:57 by admin ~ 03/05/19 23:07 by admin .po
books/ design-44bsd 0% 0 11097 44.39 03/05/19 20:58 by admin .po
articles/ serial-uart 0% 0 9487 37.95 03/05/19 20:58 by admin .po
books/ dev-model 0% 0 9261 37.05 03/05/19 20:58 by admin .po
articles/ vm-design 0% 0 6712 26.85 03/05/19 20:58 by admin .po
articles/ re-scripting 0% 0 6317 25.27 03/05/19 20:58 by admin .po
articles/ pam 0% 0 6211 24.85 03/05/19 20:58 by admin .po
articles/ vinum 0% 0 5969 23.88 08/05/19 20:58 by admin po
articles/ contributing 0% 0 5566 2227 03/05/19 20:57 by admin .po
articles/ problem-reports 0% 0 4625 18.5 03/05/19 20:58 by admin .po
articles/ freebsd-releng 0% 0 4329 17.32 03/05/19 20:57 by admin .po
articles/ Idap-auth 0% 0 4157 16.63 08/05/19 20:58 by admin po
articles/ freebsd-update-server 0% 0 4007 16.03 03/05/19 20:57 by admin .po
articles/ releng 0% 0 3829 15.32 03/05/19 20:58 by admin .po
articles/ bsdl-gpl 0% 0 3756 15.03 03/05/19 20:56 by admin po
articles/ building-products 0% 0 3432 13.73 03/05/19 20:57 by admin .po
articles/ new-users 0% 0 3351 13.41 03/05/19 20:58 by admin .po

1 of2 > M



The truth

The current translation workflow is very boring and discouraging.

How to make it more enjoyable? ITWOULD BEFUN

THEY'SAID

How do we better motivate volunteers?

IT'S NOT FUN AT ALL



The problem with traditional translation workflow

Just to point out some of these "problems":

Need to learn the Documentation structure
Deal with Docbook, Subversion, Builds
Coordinate translations in a external repository
Each language team has their own workflow
Tracking updates is hard

etc.

All of these difficulties results in a lot of outdated translations!

*You can read more about these problems at: http://wonkity.com/~wblock/translation/translation.pdf



The Solution: The PO Translation System

PO translation support was added in Aug 24, 2015.

You still need to know about the Documentation structure, Subversion, etc.
The adoption of this new system is still slow

Teams are still separated

No source files (POT) for English documents.

People that manages to translate a PO file, still needs to push it upstream.
(Remember the size of the documents and in the ONE person working)
Difficult to evolve without a coordinator



Although it was introduced more than 3 years ago, the system is
still used by few languages...

$ find . -name "*.po" | sed s/\.// | awk -F \/ "{ print $2 }' | sort -n | uniq -c
de_DE.IS08859-1
es_ES.IS08859-1
ja_JP.euc]P

ko_KR.UTF-8
nl_NL.IS08859-1
pt_BR.IS08859-1
zh_CN.UTF-8
zh_TW.UTF-8




GitHub Woerkflow is not good enough

v 224 EEEm

402

407

402

407

Add initial translation to Handbook: Preface #12
Changes from all commits v File filter...~ Jump to... v

Diff settings v Review changes

books/handbook/zh_CN.po [E& .

#. (itstool) path: listitem/para

#: book.translate.xml:1046

msgid "<xref linkend=\"ppp-and-slip\"/> has been substantially updated."
msgstr ""

msgstr "<xref linkend=\"ppp-and-slip\"/> B&7TAREH. "

#. (itstool) path: listitem/para
#: book.translate.xml:1051
msgid "Many new sections have been added to <xref linkend=\"advanced-networking\"/>."

msgstr
msgstr "HFZHABHERFMNE <xref linkend=\"advanced-networking\"/> &1, "

#. (itstool) path: listitem/para

#: book.translate.xml:1055

msgid "<xref linkend=\"mail\"/> has been expanded to include more information about configuring <application>sendmail:
msgstr ""

msgstr "<xref linkend=\"mail\"/> i#&iNTXFEE <application>sendmail</application> HfER. "



GitHub Woerkflow is not good enough

i3 m 2 Workflow
o M ygy BXREDEES, HEMIKE.
o M _LEiHh BN E F BRI

git pull —-rebase upstream master

EAXMRERIRFIIEK, i rebase HY THIR, BILUAE % HEHT repo:
git fetch upstream master

git reset —-hard upstream/master

{FA—Fh PO 454822 (BlEN Poedit Poedit T;) XIAER D HITENIZF:
poedit zh_CN.po

Commit:
git add zh_CN.po

nit rommit —m "lindate YYY"



GitHub Woerkflow is not good enough

books/handbook Status

Status

Title Assignee
Preface yay
l. Getting Started 1. Introduction
2. Installing FreeBSD
3. FreeBSD Basics
4. Installing Applications: Packages and Ports

5. The X Window System

Status

Updated

B Needs
B Needs
B Needs
M Needs

M Needs

Update
Update
Update
Update

Update

Pull Request

#12



Improving our translation workflow using Zanata

The idea came after seeing the success of pfSense translation.

In almost 2 years of work, 20 languages were translated (12 committed), a
collective effort of more than 400 volunteers.

This is not a drastic change, it's just a tool to gather all people that are willing to
translate the FreeBSD Documentation in the same place.

The only prerequisite for using it is the PO system, and it is already in our tree!



pfSense Zanata Project

Projects > pfSense

@ Languages B Documents P
24 =
Total source content: 5,619,086 words Languages v Sort  Documents v Sort
04% 20.02% 17973.5 s s
approve translate total hours remaining Chinese (Simplified, China) 0 Selactal f list.
I zh-Hans-CN ’ logégwat/eod s spegs e

Korean 98.91%

ko Translated

Portuguese (Portugal) 94 130A)

pt-PT Translated

French 93.29%

fr Translated

Portuguese (Brazil) 9298%

pt-BR Translated

Russian 92210/0

u Translated

Chinese (China) 92.05%

zh-CN Translated

Chinese (HongKongSARChina) ~ §7) ()50/,

zh-HK Translated
Chinese (Taiwan) 92 O 50/0
hTW “Translated
German (Germany) 91.78%
de-DE Translated
I 0% (16. )
@a pfsense > 2.4 > Documents (pt-BR) > Document List B 929 (16.7hra) .":' Q
Q X [T] Case sensitive || Exact match Stats by: @ Words (") Messages Download files (zip)
Path Document Statistic Complete Incomplete Remaining hours Last Upload Last Translated Actions

pfSense I o0y 55364 4174 16.7 25/02/1911:10by garga  26/09/18 10:12 by nwildner  .po



Zanata use case for FreeBSD



Our Current Results

Projetos > FreeBSD Doc Project pt_BR:
r52873 9 months of work, 35 articles and 5
books translated, including The
Py e el FreeBSD Handbook, by 40+ volunteers.
Dashboard ﬂlﬁfl .Q7O/O w }/.' :\) \-’v" ‘: 2939. 22
Q S —— : es_ES:
Profile 5 months of work, 18 articles by 2
@ Idiomas R Documentos Configuragbes £ v«
volunteers.
Idiomas v Classificar v+ Portuguese (Brazil) Documen... > Classificar v« zh_CN:
Busca 4 Dusca Getting started...

. handbook

books

Spanish (Spain) 4 . porters-handbook
es-ES
. fdp-primer 100.09

faq 00

books




Benefits for EreeBSD provided by a
web translation tool

More contributors (no solo translators)

FreeBSD Documents translated into more languages

Lead time smaller to translate documents

Easy to review and update translations (improve of quality)
Have less outdated translations



& doc-br / zanata © Unwatchv 2 Y Unstar 6 YFork 4

<> Code Issues 0 Pull requests 0 Projects 0 Wiki Insights Settings
Zanata Github Sync
pt_BR: Sync Zanata translations (2019-05-03_20-20-32) Browse files
19 master
docfugci committed 2 hours ago 1 parent 9a6ea36 commit cdb96c414b18e8ab6d959a9bea2ecdb@27c@1fas5

Showing 1 changed file with 352 additions and 430 deletions.

v 782 mmEE books/pt_BR/handbook.po E.

# Alex Nunes Soares <alexnunessoares@gmail.com>, 2019. #zanata

We dO keep the documents being # Edson Brandi <ebrandi@FreeBSD.org>, 2019. #zanata
# Lucas Andrade <slucasandrade@protonmail.ch>, 2019. #zanata
Worked On the Zanata 5 4 # Marcos <udialup@gmail.com>, 2019. #zanata
. . . . # Renato Freerider <renatofreerider@hotmail.com>, 2019. #zanata
Syl‘lChI’Ol‘Ilzed Wlth a glt I'epOSItOI‘y # kanazuchi <contato@kanazuchi.com>, 2019. #zanata

. . msgid "
in Github. -
"MIME-Version: 1.0\n"

"Content-Type: text/plain; charset=UTF-8\n"

This helps us to keep a backup “Content-Transfer-Encoding: 8bit\n"

14 - "PO-Revision-Date: 2019-05-03 01:59+0000\n"

copy and tO have Visibility of the 15 4+ "PO-Revision-Date: 2019-05-03 11:20+0000\n"
"Last-Translator: Copied by Zanata <copied-by-zanata@zanata.org>\n"
progress and the quality of the o aegetieant Xn
“Language: pt_BR\n"
translations received. &=
"0s arquivos de instalagdo do FreeBSD estdo disponiveis em <link xlink:href="
“\"@@URL_RELPREFIX@@/where.html#download\"> www. freebsd.org/where."
“html#download</link>. 0 nome de cada arquivo de instalagdo inclui a vers&o "
4148 - "de langamento do FreeBSD, a arquitetura e o tipo de arquivo. Por exemplo, "
4149 - "para instalar o FreeBSD 10.2 em um sistema amd64 de um <acronym> DVD </"
4150 - "acronym>, baixe o <filename> FreeBSD-10.2-RELEASE-amd64-dvdl.iso </"
4151 - "filename>, grave este arquivo em um <acronym> DVD </acronym>, e inicialize o "
4152 - "sistema com o <acronym> DVD </acronym> inserido."

"de Release do FreeBSD, a arquitetura e o tipo de arquivo. Por exemplo, para "

nstalar o FreeBSD 10.2 em um sistema amd64 de um <acronym>DVD</acronym>,
"baixe o <filename>FreeBSD-10.2-RELEASE-amd64-dvdl.iso</filename>, grave este "
"arquivo em um <acronym>DVD</acronym>, e inicialize o sistema com o "

“"<acronym>DVD</acronym> inserido."



Jenkins
Automation

Using Jenkins to generate
automatic builds makes it
easy for volunteers to track
the results and helps us
monitor any code breaks.

Jenkins

zanata »

4 Back to Dashboard

O, status

:/ Changes

£2) Build Now

© Delete Pipeline

@ Configure

Q,

“~ Rename

\, Full Stage View

) Embeddable Build Status

) Pipeline Syntax

Build History
find
@ #352 May 3, 2019 7:02 AM
O #351 May 2, 2019 7:02 AM
O #350 May 2, 2019 12:32 AM
 #349 May 1, 2019 8:19 PM
o #348 May 1, 2019 7:02 AM
O #347 Apr 30, 2019 7:02 AM
O #346 Apr 29, 2019 7:02 AM
O #3485 Apr 28, 2019 7:02 AM
O #3424 Apr 27, 2019 7:02 AM
O #343 Apr 26, 2019 7:02 AM
O #342 Apr 25, 2019 7:02 AM
o #341 Apr 24, 2019 7:02 AM
W #340 Apr 23, 2019 8:51 PM
@ #339 Apr 23, 2019 7:02 AM
O #338 Apr 22, 2019 7:02 AM
O #337 Apr 21,2019 7:02 AM
O #336 Apr 20, 2019 7:02 AM

n wnne

Pipeline zanata

[ —|
| j Recent Changes
——

Stage View

May 03 4
P2l commits

May 02
07:02
May 02 3
[PPSR commits
May 01
20119
May 01
07:02
Apr 30
07:02

Apr 29 No
CGhanges

07:02

Cleaning

6s

Fetching
repositories

2s

2s

ENABLE AUTO REFRESH

[%add description

Disable Project

Copying
Sy Copyin . L?R
with pying sy Building
ST .po files into
freebsd-
doc
33s 445ms 1s 3min 0s
- » - —
34s 586ms 1s 5min 39s
37s 1s 924ms 5min 24s
37s 627ms 8s 5min 12s
37s 601ms 1s 5min 34s
1min 40s 611ms 1s 5min 38s
1min 40s 620ms 889ms 5min 32s
4s 39ms 43ms 41ms
failed| failed| failed| failed|

Declarative:
Post Actions

428ms

83ms

36ms

43ms

61ms

77ms

486ms



&« ¢ @

Index of /jenkins

@ @& https://doc.fug.com.br/jenkins/

Name Last modified Size
Parent Directory -
gh-290/ 2019-05-03 22:24 -
gh-289/ 2019-05-03 20:26 -
gh-288/ 2019-05-03 20:17 ~
gh-287/ 2019-05-03 20:11 -
zn-. 7 2019-05-03 07:08 -
zn-es ES-96/ 2019-05-03 05:02 -
gh-286/ 2019-05-02 23:13 -
gh-285/ 2019-05-02 23:08 N
gh-284/ 2019-05-02 22:07 -
gh-283/ 2019-05-02 26 -
zn-351/ 2019-05-02 08 -
gh-282/ 2019-05-02 26 -
zn-es ES-95/ 2019-05-02 :02 -
gh-281/ 2019-05-02 4 =
gh-280/ 2019-05-02 8 -
gh-279/ 2019-05-02 8 -
gh-278/ 2019-05-02 3 -
zn-350/ 2019-05-02 8 -
gh-277/ 2019-05-02 5 -
gh-276/ 2019-05-02 0 -
gh-275/ 2019-05-02 5 -
gh-274/ 2019-05-01 3 =
gh-273/ 2019-05-01 1 -
gh-272/ 2019-05-01 4 -
gh-271/ 2019-05-01 6 -
2n-. / 2019-05-01 0 -
gh-270/ 2019-05-01 4 -
gh-. / 2019-05-01 8 -
gh-268/ 2019-05-01 6 -
gh-267/ 2019-05-01 9 =
gh-266/ 2019-05-01 4 -
2zn-. U 2019-05-01 9 -
gh-265/ 2019-05-01 8 -
zn-es ES-94/ 2019-05-01 3 -
gh-264/ 2019-04-30 9 =
zn-347/ 2019-04-30 9 -
gh-263/ 2019-04-30 8 -
2Zn-— ES-93/ 2019-04-30 3 -
gh-262/ 2019-04-29 8 -
gh-261/ 2019-04-29 7 .
gh-260/ 2019-04-29 1 N
gh-259/ 2019-04-29 4 -
gh- / :55 -
gh-257/ 16:49 -
gh-256/ 15:32 =
robots.txt 2018-11-01 20:32 26

Jenkins Automatic builds

® @& https://doc.fug.com.br/jenkins/gh-290/pt_BR/books/handbook/ B | e w INn @ |

FreeBSD Handbook
Préxima

FreeBSD Handbook

Projeto de Documentacéo do FreeBSD

Revisdo: d994e9dd5a

Copyright © 1995-2019 The FreeBSD Documentation Project

Copyright

Nota Legal
2013-11-13 07:52:45 +0000 por hrs.

Resumo

Bem vindo ao FreeBSD! Este manual cobre a instalagdo e o uso diario do FreeBSD 12.0-RELEASE e do FreeBSD 11.2-RELEASE. Este livro é o
resultado do trabalho continuo de muitas pessoas. Algumas se¢des podem estar desatualizadas. Os interessados em ajudar a atualizar e expandir
este documento devem enviar e-mails para a lista de discussdo do projeto de documentacdo do FreeBSD.

A altima versao deste livro esta disponivel no site do FreeBSD. Versdes anteriores podem ser obtidas em https: //docs.FreeBsp.org/doc/. O livro
pode ser baixado em uma variedade de formatos e opgdes de compresséo do servidor FTP do FreeBSD ou de um dos inimeros sites espelho.
Copias impressas podem ser adquiridas da FreeBSD Mall. As pesquisas podem ser realizadas no manual e em outros documentos na pagina de
busca.




Speeding up the translation process with the
Google Cloud Translation API

You can generate drafts with textproc/py-transpopy (Created by kanazuchi, a Brazilian contributor)
You need a Google Cloud Platform Account

You need credits $$$, but - Any new GCP user gets 300 USD to try Google Cloud

To generate a draft translation of all articles and books we used around 180 USD per language

Translation API 500,000 -1 billion
. Feature 1-500,000 characters

version characters

Translation API v2, v3 Language detection $20 per 1,000,000 $20 per 1,000,000
characters* characters*

Translation APl v2 Text translation $20 per million characters ~ $20 per million characters

Translation APl v3 Text translation Free* $20 per million characters

Translation APl v3 Text translation (AutoML Freex $80 per million characters

Models)



®freebsd > r52873 > Documents (pt-BR) > books/handbook
X

Refer to <citerefentry><refentrytitle>fstab</refentrytitle>
<manvolnum>5</manvolnum></citerefentry> for a description of all
available options.

@ Details

% Link

Locking

@ Details

* Link

Some applications require file locking to operate correctly. To enable
locking, add these lines to <filename>/etc/rc.conf</filename> on both the
client and server:

© Details

* Link
rpc_lockd_enable="YES"|
rpc_statd_enable="YES"

@ Details

* Link
Then start the applications:

@ Details

% Link

Example of a draft translation generated hy textproc/py-transpopy

Try the new alpha editor J | | 60% (212.27hrs) n 0',5‘, Q

“ ) Incomplete v () Complete v Others v [} s

L)

disponiveis.

Space adjustments

S YaAmMOD

Bloqueio

Alguns aplicativos exigem o bloqueio de arquivos para funcionar
corretamente. Para ativar o blogueio, adicione estas linhas ao <filename>

/etc/rc.conf </filename> no cliente e no servidor:

Small adjustment

rpc_lockd_enable="YES"
rpc_statd_enable="YES"

Ent&o inicie as aplicagdes: -



What helped us to get more volunteers?

The award for the most
committed volunteers was

e ERFU
by far the initiative that %ﬂificoﬁﬁ,},@ﬁ
brought the best results, skl

the award takes place in the
form of the distribution of
gifts to the volunteers who
contribute most to the
translation effort.







Zanata Translate Screen

- <
®1 > vl > Documents (pt-BR) > articles/contributors ik theinowialphalediion 0% (47hrs) Words i"} Q

Click tc ilable filter terms

X ) Incomplete v [ Complete v Others v [} "o

Many of the designations used by manufacturers and sellers to distin-
guish their products are claimed as trademarks. Where those designa-
tions appear in this document, and the FreeBSD Project was aware of the
trademark claim, the designations have been followed by the
<quote>™</quote> or the <quote>®</quote> symbol.

The original text is © Details
i % Link
displayed on the left
and the text $FreeBSD: head/en_US.IS08859-1/articles/contributors/article.xml 47886 3 :;::e?:l:;::jf;;;?zg::is1/amcleycontnbutors/amclexml 47886

2015-12-18 04:12:22Z wblock$ 0 TUT m I T e SR
translated on the
© Details YA NQ DD

rig ht. * Link
This article lists individuals and organizations who have made a contribu- Este artigo lista individuos /orgenizag Ses qusl eantribulram pare/o FresBSD:

tion to FreeBSD.

@ Details

% Link

Donors Gallery " Galeria de Doadores

© Details
* Link o VAN D



®

Q

Explore

©

Dashboard

e

Profile

d

Glossary

)

Languages

)

Settings

G

Enabling a new language in a Zanata Project

(52615

Total source content: 2,478,750 words

14.05% 32.07%

approved translated

6190.6

total hours remaining

@ Languages R Documents

Code

Version Settings
3 General
Languages
R Documents
Inherit languages from project settings.
@ Languages
Enabled
& Translation
Q
() Name

() Chinese (China)

() Portuguese (Brazil)

(") Spanish (Spain)

Disabled

[ Q tami

() Name

() Tamil

() Tamil (India)

zh-CN

pt-BR

es-ES

Code

ta

ta-IN

Settings & v e

Alias @

Disable

Disable

Disable

Enable

Enable

The project
administrator can
add a new language
for translation with a
few clicks.



Adding a new contributor to a Zanata Project

The system allows
each user to receive
a specific role, which

facilitates project

management,
allowing for example
that only the best
translators act as
reviewers.

Add Someone

Selecta User

alex_test234

Project Permissions

Project Permissions () Manage Translators
Translation Permissions

Chinese (China) () Translate content
Portuguese (Brazil) () Translate content
Spanish (Spain) () Translate content

(") Maintain Project

Cancel

() Review [ ) Translate glossary
() Review [ ) Translate glossary
() Review [ ) Translate glossary

Add person



Zanata Rules for Translation Validations

The rules system is
very flexible and
allows project
administrators to

have full control over

them.

£ General

@ Languages

& Translation

18 Permissions

<>Webhooks

© About

Project Settings

Translation

Validation

Use these validations to keep translations consistent with the source text.

HTML/XML tags
Check that XML/HTML tags are
consistent. More ...

Java variables
Check that java style ('{x}') variables are
consistent. More ...

Leading/trailing newline (\n)
Check for consistent leading and trailing
newline (\n). More ...

Positional printf (XSI extension)
Check that positional printf style (%n$x)
variables are consistent. More ...

Printf variables
Check that printf style (%x) variables are
consistent. More ...

Tab characters (\t)
Check whether source and target have
the same number of tabs. More ...

XML entity reference
Check that XML entity are complete. More

o oo |
on |
on Y

Warning
on | EEEY
o o |
on Y

Error

Error

Error

Error

Error

Error

Error



Exemplos de <varname>DISTVERSION</varname> e de Derivagdes
<varname>PORTVERSION</varname>.

Examples of <varname>DISTVERSION</varname> and the Derived
<varname>PORTVERSION</varname>

@ Details

% Link

If the translator STVERSIO
<varname>DISTVERSION <varname>
makes am i stake With <varname>DISTVERSION</varname> >

the tags, the zanata  °°*"
—_— * Link Wornings:2,Emornone | CramOD

WI" dlsplay an alert"' Missing tag: </varname>

Unexpected tag: <varname>

<varname>PORTVERSION</varname> Fatiaie.s OHINERS QNS vaa e s

© Details

% Link

Exemplos de <varname>DISTVERSION</varname> e de Derivagoes
<varname>PORTVERSION</varname>.

Examples of <varname>DISTVERSION</varname> and the Derived
<varname>PORTVERSION</varname>

And when the error O.Cotile

was corrected the =
alert disappears <varname>DISTVERSION</varname> > <varmame>DISTVERSION</yamame>
@ Details
* Link e PaaAmNQ D

<varname>PORTVERSION</varname> <varname>PORTVERSION</varname>

© Details

% Link




Tracking changes in translations

Translation History

Translation History ~ Select 2 entries to compare
Add Comment
©  dbaio created a Approved revision

The zanata has its

A filtragem stateful trata o trafego como uma troca bidirecional de pacotes

owhn ve rSion i ng compondo uma sess&o. Quando um estado é especificado em uma regra de.

. correspondéncia, o | | gera di i ite regras internas para cada pacote
syStem’ WhICh a"ows ar ipado sendo do a a0. Ele possui recursos de correspondéncia
you to have a greater _sufici  para inar se um pacote é valido para uma sess&o. Quaisquer.

pacotes que nao se encai cor  no modelo de a0 serao_
control and a @
monitoring of the
t I t. 03/05/19 22:11  Revision 2 Compare Copy to Editor
ransiation
contributions made @

'y ebrandi created a Translated revision

by the volunteers.
A filtragem stateful trata o trafego como uma troca bidirecional de pacotes

compondo uma sessdo. Quando um estado € especificado em uma regra de_

correspondéncia, o | all gera di i  regras internas para cada pacote.
antecipado sendo trocado durante a sessao. Ele possui recursos de correspondéncia

_suficientes para determinar se um pacote é valido para uma sessdo. Quaisquer.




Zanata Translation Memory

The zanata has a
memory system for
translations, which

streamlines and

ensures consistency
for the translation
process.

Copyright

@ Details

* Link

Redistribution and use in source (XML DocBook) and 'compiled' forms
(XML, HTML, PDF, PostScript, RTF and so forth) with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are met:

© Details

% Link

Translation Memory
Show as Diff

TM Highlighting Matching
Source

Copyright

Redistributions of source code
must retain the above
copyright notice, this list of
conditions and the following
disclaimer.

<prompt>#</prompt>
<userinput>scp
<replaceable>user@example.c
om:/COPYRIGHT
COPYRIGHT</replaceable>
</userinput>1|

Password for
user@example.com:

Fuzzy _j Search

Target

Copyright

Redistributions of source code
must retain the above
copyright notice, this list of
conditions and the following

disclaimer.

<prompt>#</prompt>
<userinput>scp
<replaceable>user@example.c
om:/COPYRIGHT
COPYRIGHT</replaceable>
</userinput>9|

Password for

SR S —

Clear

# %S
7 100%

Copy

TM merge

Copyright

Redistribution ar
HTML, PDF, Pos
permitted provid

1 of484 > »l

(© Highlight Diff Glos

imilarity  Origin

1Th|s translation has beeg l,lfed 7 nmes‘j

7%



Zanata Translation Memory

Translation Memory Details

Locations

v FreeBSD Doc Project/r52873/articles/Idap-auth
FreeBSD Doc Project/r52873/books/fdp-primer
FreeBSD Doc Project/r52873/books/handbook

Source

Preface

Comments

(itstool) path: sect1/title

Target - Translated

Prefacio

Comments

Link to translation Last modified on 01/05/19 15:24 by ebrandi

In this example we can see that the word "Preface" appeared in 3 other documents.




Export Translation Memory (Translation Memory Exchange)

&« C ® @ translate.fugbr.org/admin/home?dswid=-3468#

Export all projects to TMX

Are you sure you want to export all projects to TMX?

en-US Clas Er Zanata allows the
administrator to

export the translation
memories.




FreeBSD Porter's Handbook

@ Details

* Link

<orgname>The FreeBSD Documentation Project</orgname>

@ Details

% Link

$FreeBSD$

@ Details

% Link

<year>2000</year> <year>2001</year> <year>2002</year>
<year>2003</year> <year>2004</year> <year>2005</year>

Translation Memory
Show as Diff

TM Highlighting Matching
Source
<orgname>The FreeBSD

Documentation
Project</orgname>

<orgname>The FreeBSD
Documentation
Project</orgname>

<orgname>The FreeBSD
Documentation
Project</orgname>

Fuzzy j Search

Target

<orgname>Projeto de
Documentagao do
FreeBSD</orgname>

<orgname>Projeto de
Documentagao do

FreeBSD</orgname>

<orgname>Projeto de

Documentagéo do

FreeBSD</orgname>

Clear

TM merge

Copy

Copy

Copy

1

Zanata Glossary

FreeBSD Porter's Handbook
<orgname>Projeto de Documentagédo do FreeBSD</orgname>
.)
b P AANQ D
$FreeBSD$
<year>2000</year> <year>2001</year> <year>2002</year>
<year>2003</year> <year>2004</year> <year>2005</year>
of358 > o
(© Highlight Diff Glossary <orgname>The FreeBSC  Fuzzy j Search Clear
Source Term Translation Details
sty Orii The FreeBSD Projeto de Glossary functionality
imiarr rigin R _
Documentation Documentagéo do Copy [ ]
. . FroeBSD helps translators to
il SFreeBSD$ $FreeBSD$ Copy [ maintain con5|stency
throughout the
100% (i ]
document
100% (i )



FreeBSD Porter's Handbook
@ Details
* Link
<orgname>The FreeBSD Documentation Project</orgname>
@ Details
* Link
$FreeBSD$
@ Details

* Link

<year>2000</year> <year>2001</year> <year>2002</year>
<year>2003</year> <year>2004</year> <year>2005</year>.

Translation Memory Fuzzy _j Search Clear
") Show as Diff
TM Highlighting Matching

#

Source Target

FreeBSD Porter's Handbook | FreeBSD Porter's Handbook

The FreeBSD Handbook |O Handbook do FreeBSD
FreeBSD Handbook |FreeBSD Handbook

FreeBSD Handbook
FreeBSD Developers'
Handbook

FreeBSD Developer's
Handbook

|Manual do FreeBSD

Handbook dos
Desenvolvedores FreeBSD

|
|
| 1
|

Manual do desenvolvedor do

FreeBSD
FreeBSD Architecture Handbook de Arquitetura do 1
Handbook FreeBSD

Zanata Glossary

TM merge

Copy
Copy
Copy
Copy

Copy

Copy

Copy

1

FreeBSD Porter's Handbook
>
<orgname>Projeto de Documentacéo do FreeBSD</orgname>
$FreeBSD$
<year>2000</year> <year>2001</year> <year>2002</year>
<year>2003</year> <year>2004</year> <year>2005</year>
of358 > M
© Highlight Diff Glossary FreeBSD Porter's Handt Fuzzy j Search
Source Term Translation
i Porters Handbook Porters Handbook
Similarity  Origin
The FreeBSD Projeto de
9
100% o i Documentation Documentagéo do
66% [ ) Project FreeBSD
FreeBSD! FreeBSD!
66% e il $FreeBSD$ $FreeBSD$
66% (i)
66% [ ]
66% o
66% [ )

S rPamMOD

Clear

Copy

Copy

Copy

Details

(]

The glossary feature
also helps us identify
situations where a
term has received
different translations.



®freebsd > r52873 > Documents (pt-BR) > books/handbook
X

ongoing work by many individuals. Some sections might
be outdated. Those interested in helping to update and
expand this document should send email to the <link
xlink:href="http://lists.FreeBSD.org/mailman/listinfo
/freebsd-doc">FreeBSD documentation project mailing
list</link>.

@ Details

* Link

The latest version of this book is available from the <link
xlink:href="https://www.FreeBSD.org/">FreeBSD web
site</link>. Previous versions can be obtained from <uri
xlink:href="https://docs.FreeBSD.org/doc/">https:
//docs.FreeBSD.org/doc/</uri>. The book can be
downloaded in a variety of formats and compression
options from the <link
xlink:href="https://download.freebsd.org/ftp/doc
/">FreeBSD FTP server</link> or one of the numerous
<link linkend="mirrors-ftp">mirror sites</link>. Printed
copies can be purchased at the <link
xlink:href="http://www.freebsdmall.com/">FreeBSD
Mall</link>. Searches can be performed on the

handbook and other documents on the <link

Zanata Chat room

Try the new alpha editor J8 | |
1
”!

&
7

Iy

Incomplete v IS

Complete v  Others v « »

continuo de muitas pessoas. Algumas se¢des podem estar
desatualizadas. Os interessados em ajudar a atualizar e
expandir este documento devem enviar e-mails para a <link
xlink:href="http://lists.FreeBSD.org/mailman/listinfo/freebsd-

b YD
L)

A Ultima versao deste livro esta disponivel no <link
xlink:href="https://www.FreeBSD.org/">site do
FreeBSD</link>. Versoes anteriores podem ser obtidas em
<uri xlink:href="https://docs.FreeBSD.org/doc/">https:
//docs.FreeBSD.org/doc/</uri>. O livro pode ser baixado em
uma variedade de formatos e opgdes de compresséo do
<link xlink:href="https://download.freebsd.org/ftp/doc
/">servidor FTP do FreeBSD</link> ou de um dos iniUmeros
<link linkend="mirrors-ftp">sites espelho</link>. Copias
impressas podem ser adquiridas da <link
xlink:href="http://www.freebsdmall.com/">FreeBSD
Mall</link>. As pesquisas podem ser realizadas no manual e

60% (212.26hrs) ™ Q ER
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o Edson Brandi
. | Renato Freerider

' | Nadilson Ferreira

8 | panilo G. Baio

This is a public ch
[04/05/2019 12:57:27] ebrandi has joinec We can see Who is
[04/05/201912:57:271«»

[04/05/2019 12:57:27] nferreira has joined

working in the
document and chat
with them if we want.

[04/05/2019 12:57:27] ¢



J$ zanata-cli push --push-type source

Loading project config from zanata.xml
Loading user config from /home/dbaio ig/zanata.ini
client API version: 4.6.2, server API v

rver: https
Project: FreeBSD
Version: r52873
Username: dbaio
Project type: gett
Source language: en-US
Copy previous translations: fal
As of Zanata Client 3.8.0, copyTrans is disabled by default
Merge type: AUTO
Enable modules: false
Include pattern
Exclude pattern
Case sensiti ue
Default true
Exclude locale filenames: true
Pushing source documents only
Cu : home/dbaio/FreeBSD/github/doc-br/zanata

Push source content to the Zanata server. 0 s clessoadt-apl

building-products
‘committers-guide
contributing

Pull translated content from the Zanata server. . i lea enraing- b

articles/filtering-bridges
articles/fon
articles/freebsd-questions
article

Port devel/zanata-cli

gjournal-desktop

hubs

ipsec-must

1dap-auth
this tool helps us in many places o) Ciclea/inoc emlarts

[INFO] rticles/linux-users

[INFO] cles/mailing-list-faq

[INFO] /nanobsd

[INFO] new-users

[INFO] rti pam

[INFO] ti apl
port-mentor-guidelines

problem-reports

install
serial-uart
solid-state
articles/vinum
articles/vm-design
/arch-handbook
books/design-44bsd
books/dev-model
books/developers-handbook
books/faq
books/fdp-primer
books/handbook

handbook

source document: and obsolete documents.




Proposed Workflow



Translation Service Blueprint

Guangyuan Yang (ygy@) | May 16, 2019
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transpopy Google Cloud

L —

Push *.po

\—Push *po——

Y

Commit *po

[ XML (en_us) |
)
J

[ PO (pt_BR...) |«
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https://www.lucidchart.com/documents/edit/c470e2f9-da6e-410f-96a1-53ea9132c961/0?callback=close&name=slides&callback_type=back&v=1379&s=544.5385511811024

Translation "States"

Guangyuan Yang (ygy@) | May 16, 2019
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,/+7 textproc/py-transpopy "\ X
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_______________________________ 8

\Reviewers

Original Committed
Document Translation
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i (Committers) i 1 (Committers) )


https://www.lucidchart.com/documents/edit/84330946-7977-458d-b86e-f85fe30a5b28/0?callback=close&name=slides&callback_type=back&v=1201&s=720

Proposed Workflow: Resources

- Zanata Web Application - https://translate.freebsd.org

- Zanata Repository - https://github.com/freebsd/zanata or svnweb.freebsd.org/doc/zanata ?

- Bugzilla - New option for PR

Product: Documentation
Component: Translation (New)
Assignee: freebsd-translators@freebsd.org

- Jenkins - ci.freebsd.org
Jobs to build each language daily, the output need to be hosted somewhere like
https://drafts.translate.freebsd.org


https://translate.freebsd.org

Proposed Workflow: Languages

Languages already using Zanata:
- pt_BR (Coordinator: ebrandi, dbaio)
- es_ES (Coordinator: gabor)
- zh_CN (Coordinator: ygy)

We can already add other languages, or just when we found coordinators/contributors

There are some languages like ja_JP and de_DE that don't use POT/PO files. We think it’s better to not add
these languages to Zanata or just add if the current translators asked for it.



Proposed Workflow: Roles

Reviewers
Reviewers will be only FreeBSD committers?
Contributors who show good work could become reviewers?

Coordinators

Coordinators can add new users to the language.

Coordinators can set users as translators or reviewers.
Coordinators will be only FreeBSD committers?

Contributors who show good work could become coordinators?

Contributors
For languages with contributors and no coordinators, we can add zanata-admin as coordinator



Proposed Workflow: New Users

For new users

Let any people register in the platform.

They will receive a "user" role and then they will need to ask to join in some language team as a
“contributor”.

These requests will be sent by email to the language coordinator. (all handled by Zanata)



Proposed Workflow: Gommit of Translations

Translation with what status can be committed?
100% translated (green)

or

100% reviewed (blue)

Do reviewers explicitly need to mark all the text as reviewed (blue) in the Zanata interface?

We suggest reviewing all documents before committing it to the doc repository.

When a document is translated by a contributor and there is no coordinator in the language, the contributor
can create a PR (Bugzilla) asking to add/modify the translated document to the doc tree. (Bugzilla »
Documentation » Translation)

Credits to all the people in the PO file
Add them to the credits field in the PO file
Add them to contributors (head/en_US.ISO8859-1/articles/contributors)



Proposed Workflow: Update Zanata Source Files

Update POT files

- Monthly or Quarterly?
- Send an alert to the freebsd-translators@ mailing list?
- Register the update procedure in Wiki so any doc committer can do this?



PoC Zanata = https://translate-dev.freebsd.org
We can move pt_BR to there for a few months
Configure all resources (Jenkins/Output translations/Repository/Maillist/Wiki)

Zanata Public = https://translate.freebsd.org
Announce

Future:
Translate htdocs with Gettext (PO files) and Zanata ??7?

Translate man pages with Gettext (PO files) and Zanata ?77?


https://translate-dev.freebsd.org
https://translate.freebsd.org

